10Wa TRIBE OF UrLafOb.s LaliGUAGE

INTRODUCTION

Iy concern in writing tkis has been to
help tuose who wish to learn to speak our
language. It can be said that pronuncietion
1s corvect when it is in actuzl use by =
rumber of speakers naving the .nowledge that
is not obtainable elceviiere. 1 iave worked
out an alphzbet by which the Iowa language
is eusily read end rronounced. You sumould
listen curefully to tue lowa s.eazser and you
will be able to lewrn the recise . ronunci-
ation of Jiowa sounds =nd the .ro.er cccent
on woras.,

Cur lenguzgze is a living syrbol of our
a valusble zift, &

.
n

culturel herite_e. It
special wey of looiing =t the world. .hen
a langueage dies, tie vitality of a way of

M

living and bthinking ddes with 1%

Lo pert of tnis work mey be reproduced or used
without permission from Franklin Lurray for
the Iowa Tribe of Cklzhoma. 1977




ba-kho=je eech-eh’guwniyee na-goonida-
'

SKu-nyee-say. wa-aun—da en-ana’walown-na
wo-walkh-oon “tna-behida e-blectine an—dha’
toli-~deh-goun an-dana’wa-val ee-wa-na Lo-nyee—
y-yee-sne-nyee ah-dha’anine nun-;laninyee-
vwee-sie e-nclaen.

Ton<aen-gzoon ckeelening-en wa—sce-nes
P (N BT i . i 4 = X R min .’
nyeh e-glan-,ee-ing tonlden-goon an-dnans

yee-sae e-nilaen.

—w——drafialin Lurray

1 do xnov wani The lowa languasze H0 be
lost. way whe Lord give us wisdonm and
strengih and direct us in our eiffort to pre-
Serve it.

wy Gesire is thes the childéren use
vaelr languegse and get good cut of it end

tnat tne language lives on. (translation)



GUIDx TO PRONUNCIATION
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as in father

e.g. ah-me<na (chair)

as in boy e.g.

“ba<je (boat)

&s in chair e.g. cheena (town)

as in day e.g. 4do<weh (four)

as th sound in they e.g. wo<dhe (relat
as in set, eve e.g. schieh (that) chee
as in get e.g. ko‘ge (box)

as in hot e.g. hun<wen (day)

a2s in mecnine e.g. hin‘na (wother)

&s in jar e.g. jehfea (tnls)&gff\y_——€7
&s in keep e.g., ka“tun (turile) .

as cn sound in locih, chorus €ege

&s in late e.g. lau‘khu (luag)

as in man mun<xah (medicine)

as in not nan (wood)

aS ny sound in onion, canyon €efe

as in 0ld e.g. own<yee (beuns)
as in pay e.g. Dpatje (timber)
as in ray e.g. oo-kelthray (fifty ceats)
as in saw e.5. So0<gan (thick)
as in time e.g. ta‘seh (neck)
as in thin €. .Egaita (five)

as. u(oo) sound in rule e.g. tulgen (spo

as in want e.g. wah‘kay (plaie)

as in yet e.g. e-yun<ze (one)

ion)

(house)

" st >

Ba<kho-je (Iowa)

da‘nyee (taree)

on)



SOUNDS HUCALSENTED BY VOWLLS

- &8 in Tather and ah-me<na (chair) or
in ale and afta-way (theirs)

(i
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n
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B
o

as in set and seh<eh (that) or
as. in eve and chee (house)

oo

4s. in machine énd hin‘na (mother) or
A 7 — . b 3 s
in ice and tning-xi-nyeh (rice)

[P
P
Z

&S in not and sop‘ma (seven) or
s in old and ko‘ge (box)

iojo

28 in u(00) in rule and tusgen (spoon) or
s in hunger and. nun<weh (day)

Is1=
f
v

COLBINATICN OF VOWLLS

&

w as in guthor and lauskhu (lung)

cu as. in soup and hun<wen-yur<soun (sometime)

ch sound as in chair:
chee<na (town)
ciie<ba-nyee (milk)
cha‘ke-dhu-tha (arbor)

d hzs wvhe similar sound as in Znglish.

dn scund epproaches ithe sound of th as in taey:
wo-dne (relation)
Homet
dha”zeh (leg)
wa-dho-khe (pray)
dhu‘heh (rib)

g 1s similar to inglish as the ge sound in get or the
ga sound in gay:
ko<ge (box)
che-o-ga (door)
Listen carefully to the Iowa speaker for-the correct
pronunciation of the gla and gle sounds used in numbers:
s Fd —
€.g. gla-bla ah-gle’e-yun-ke (eleven)



CUMBUN.RTS (continued) -

2 sound as in .aglish.  vords used wita syllables JELRE @ 1o
cnd ggg_hru proncunced as:
nin-na (zotner) as hin in . machine: i
nun—way (day) as 'run in hunger

J sound as in Inglish.

X hes the similar sound as in rnglish. /
kh azpoproaches the sound of ch in loch cnorus,
Listen to the Iowa spezier Ior une “sound in Kh: -

hn_ige Ecry; : .
Ihelge (feded)

1ho—3e (gray) ~

Eu— :':‘111 lLL».Jb ) '

i, 1, n, similar to English,

13 souﬂ‘ as 1n onion and canyon::
da<nyee (three) '

Py ¥y Sy, t, &re similar in Inglish. o

oF

2 &s th sound in Egi.:
"C:-L...’ 2 (five)
cie—gan (vhaird Gaughier)

W sound &s in EZnglish,

¥y &5 in yet
c-Vur—nc on
1'”" nxen \uigj
yun (sleep) vronounced with sizilar sound as hun
.a.n ﬁmgcr.

\
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Ny - g 2 - ~ e : e B s
Ine principal accent is indicate



KASCULIKE ~i.D It ININLE GeNDER

In the Iowa lenguage it is important to use the
correct masculine or feminine gender in speaking.
Wthen referring to one's self, simiiar to first
person, use as follows in ending sentences:
asculine gender (lele) would use kay
e.g. Hin-glehiwe-kay (u.e are going).
Feminine gender female, would use key

e.5. nmin-glahfwe-xney (we are going).

wnen referring to somebody or something, similer
to second perscn, use &s follows:

wasculine genacer would use no
e.g. nh-da‘we-no (Look at 1%,.
reminine gender would use nun
e.g. ~h-da‘we-nun (Look at 1it,.

another exzngle is as follows:
Lasculine gender would end the word no with g0
e.g. hin—yeh—go'\no,
reminine gender would end the word no with gah

e.g. Hhin-yehZgan (no,



EKGLISH - I0wa

4 Wl - oot - 1
animal vie—newlche
ent da-ga<nyee-ske
apple  shah-kha-nyee
arbor’ cha<ke-dnu-tha
arn ah—glahic@e

aunt hin-tumeimeh

B

back  nunhZkay

beking powder we—-da-bo-skelne

bark house nua~na-chee

beans owL-—yee

beaver  theen-je-blah-rzy (flat teil)

peef  ta '

belt e-pe—da

big kha<nyen

bird va—y eNnK—-snin-ysa

black  thay-weh

blacubird e-blin<toh

black hew  nelsome-me

boerd no-blahlikay

boat ba=je

Loy e-cheeldo-ing-yeh

box  koZge

bre-d  wa-buhlke

bridge na-khz‘na-nyee

b¥i gl de~he-je

broom  cheeZchee-ga

brotuer (older) hin-yeeina

brother (younger) hin-thungZeh

brother-in-law  hin-ta~hz (1..le usecye)
| hin-sheexigan (fe._zle usage)

bug wva-glee’

burning  dok-<o



ANGTISE - IOWA:' '

#
ok

cake or cookies ta-bunkey-goo (sweet bread.)

calmis  snin-kho<weh

car a-wailke-eh\na‘ma-nyes (wagon runs itsel@)
cat co-awine” '
caterpiller wa-gled-hin<sho-weh

cellar ma~halcnee {(zmud house)

centipede wa-glee<wao-tho-kun (lots of legs)
¢hair en-Le-=1.a

cheek e=drhu-che

- chesyg Longs

chnicken  we-yenk<shu-ieh

cnildren .chee=-ching-ech

cain  eelcu

Ehureh cree wa-ihcinen-te (noly nouse) '
coat wolrz-yen sc<gek (thick coet)
coffee  wuclkah they-weh (black medicine)
coclk we<hun

cocking vnot we=dho-hun

coming day huniweh-gou
coon  me-kiay’

cow cheskah

coyote mun-nee=sish-thee
crawiish  ma-dusska
creex  kKo-way-nyce

crow  han-ine”

crushed ge-knlee

cup nee<na-da

D

daughter  hinyu-neh
doughter (first) hindom
- C— ,-
Geugnter (second) mesha



daughter (fhird) he-tnelzgah

dzughter (fourth) he-thelzzh-nyce
deughter-in-law  ninltu-nyee

day hunZweh

devil horse  wa-glee-no<itho-weanlkhe (turns its head around)
dixze so-gehiying ’
dirt 1uu<na

dog souniuaﬂ@yeg\

collar (one)nmn;thay—Ka e-yun-ke i
dollars (one liundred) - glay<blehn hoon~yah
dollers (one thousand) ﬁoige‘qyyﬁgzzé
dress wa-je’

dried zeeat vie~ne~nyen

dried purpkin wa—dvwun-bu-theh

drum ley-kincile-cshe '
eazle kKnlen

eat  we-lu<gece
elbow  e-sto-ga
eye elsten
eyelash eh-stea

X

o - o

iar a—Qae

Zoe S hin £,
s «ieXIr dldd-ioa,

a
featner oun<sa

Leet thee

Tish ho

Ifrog wa-glun<ska
frog (rain) peniske

JaLby contu 0U=hU=Thiuny

ire peh=-jeh
flouxr wa~buhile



SOk wa-lma-ge

Femm e P —P\’-
fTriend nin-ta~aoh
£ s

Frait wan-gu

zivrl e-cheef<ming-yeh

(=]

. Wy 5
"give awey" we-ng-lkay-ne
chost Wa=na— e
Zout ta-xnusoe

Sood pee

goodrignt ha<heh-pee

r s e i
U'Od \'n' -Lul—-0a
--r-_‘wd Searnter 1 ivk—-L"_-: in=iNe
ot Ol e Cata s - - b ™ ea
- o o S N L - L
srenéfafaer  hin-tolgeh
g el o v i i W, vl
Srenclovner OLl—-sU-ayea
A Ao B o
- spason dadai=— uu_Eaa
’ =
Erege ha-<theh
s 2 &
gress  khalje
SToSenoT e remtholaks
gressnosper Le=-Tula—-Cla

gravy  wa-bun-ke-aua
gray  kholje

Sreatly de‘na

gan  e-yo=cace

b

hack berxry go—weh.
Lammer — Lun-<tae-lo-gee
han na-weh

nandgame  ne-wey-oo-je (iry your
neud  nua=lhu

5 @¥ ﬂ/»’-/, .

Leary nfﬁ—cne



L \\-_.J__:u_; L __LC“H.."‘.' w

nelle rno (mesle)

here &es

rill ah-heyZdne

nip ley-<ko-zla (joint)
‘nog  gob-goh-tnal

noot owl hinida

rorse  sounden’

rorse (good) socunfen<pee

rorseily  souz-gleh-ska’

not a R E=

rouse  chee

houseily ba-vlecn<en

nuenningbird  lu-somp=z-nyeh

urry  hece~-zc

rusbend wurzfehd me—ta-va (Zen ny)

or nin-gzlun’

bl

ice ru-khe’
ice box nu-ixhe’ kolge

-yek (common man)
J
jacket  woine-yen bpleyliay-nyeh (coatv thin)
journey ma-dhu-che
jummg taun-wen
- 7’

ziduey an=-s3voou=-je



g g — g
AANGLIOH = TOWA 10

krice SEN-siE

inife ma<hee

lerd /7 wme-glea

laugh efszh

leg drasgey
r

lizard  we-gleelhu-do-weh
lcox  ak-da’
lous dho<hun

r

lung  lau-kiau

~AS A E Ry T, [
necaicane Ir-Lan
i = i N s T T S
i Cie—-rva—-njyce
e A e alvaah
Zlxie me-ta—~vich
L oo a1 A W e me 3l Al o s
LdSSOUTIrlan neWu=au=Cilite

molasses  nuwfyee thay-weh (black sugar)
iionda) Hun<weh Z-yunike

Foorm o 5
money Zuﬁ—uﬂay_kégwﬁfﬁlue iron)
mornirg  hun<no-da-ze
mosguito la~wunglen '
moth  lu-pufiyece

] . rd
—oeaer Alrn-Ina

-

male nun=dwe~knea~nyeh (bi

(Us}

~= i qy e e Con -~
Besl —un~-tnaey—-nyee

navel dhe<dwa

A e S 0w

noar an-gslie
r

neck ta~say



oNGLISH - ICia

neyhew nin-tosZLay

nicrel be-_&lyou

niece nin-tos=kay-me

no hin-yeh<_o (mzle usu_e)
hin-yentgan (feninle usuage)

U

open  luiseh

orange {(fruit) sheen-:la-je
Utoe Chee-wen-dhe

ours hin<tai.-vweh

.y v - r s .
owl La—-£0—ge

P
panis 00-nL—7Ta1

r

veacnes  runtje-she-nyen

pecen wie—de-tho-clhie

peiny munftnay shu-je (red iron)

~Eersirmon sTtun—na
person WUlLll—Sne—-ge

pipe  la<nu-weh

plate  wan-kay

plun  kunije-nyee

poptorn wa-do-je da-blaniyeh

votzto doh<xuna-nyeh

sruirie tunije

prairie potito aoh=gua,-he
prey wa-dno<ine

<

quarter  Le-soy-nen-tia-wen



rake  we-lusgee-ge
rattle tnauklen
rcady e-dhuistun /

relzticn woldne

H
(S
(2]
(0]
ct
5

hingZii-nyen
river nyee xhunyee (big water)
balcYodls ee-no

ruler  we=goon- thien

sali nee—ki
e ITyeia iy " Do o i
ooturaey alli= Well Uo-se-garzy
e - ppe et “~ -~ €N > -
—souwel ve~iay/ -0l Ab—rey-ILyce
o - P [ o —~ ] F o
saw (Yo0l) rnek-wa-gloonije
a— )
send Pu-tna~zay
shirt wo-na~fech
SLGES ah-gu—je
sout an-le~ca
sing yur- wel
o = s \ Lo o
sister (older) hin-yuinag
= = 2 R Bl e - - ”
sisver (youznger) hin-tung—eh
ST d o A e = 2 N
sister-in-lew hunz=zh g usage)

3



5

sSnow ban

Brnagsping turtle ka-ma<na-eeakh

soap  we-wa-yah |

sock(attire) thu<knwee

sometime  hun-weh-yun—soun

sun(first) hin<glu-nyeh or‘hin<glu

son(second) hay-<na

son(tnird) hasgah

son (fourth) ha<gah-nyee

son-in-law  oo-dwah-ciuing (male usaze)
wan-dou—nun (female usage)

spade  La-he<vic-go-je

sgider wa—-gleesshlah

spoon tu-gen

stomach  neelzha

stove Lun-trnay—dok-o0

sugar nwiyee

sun bee

Sundey  hun-weh wa-sho-nee-ta (noly day)

sweet potato don-iu

able wa-lu-gee

talx eech—en

tnank you (%o one person) lee-glu-hin-je-kay (male usage.)
(to wore than one) lee-glu-nin-je-we-kay

That sen—en

theirs a-tafweh

tais jeh<eh

tinrout doh-je

taumb numnlpo kha‘nyeh

Phursday Hun<weh Do<weh

timber  pa-je

14,



ERGLISH - IUWa

time  be-goon-theh.

toe theeZpo

toe (big) tnee<po khainyeh
toenail sati-ge

tools vie—oon

towel na-walwak-o

town chee<na

tripe che—ﬁ%eikha
Tuesday Hun-weh NuZweh
turkey  wa-yenk-kha-nyeh
turtle ka‘tun

turtle dove so<kay-nyeh

U

uncle ; hinlje-ga

L o Yo i

Vv

valley 00-tho”’

vein ahfcun

veteran  wun-gua-so-seh
visit cnee-ke-wa-deh

W

wait a-kinina

walk mufiyee

walnut talge

wasp  hay-‘the-ge

water nyee

water l1lily root cheldnah-weh or yun<kee-pen
watermelon  thalkey-dhu-je
wednesday Hunsven Dalnyee
what da-gu<dre

when ta-hay-da

45



LINGLISH - I0Wa

where tunfda

wife  hin‘ta-me
wind  ta<je

window cnu-huniweh
winter tun<yeh
wolf soun-tah’
Wowan  nin<na-ga
wood nah

X
yes  hoon<je
you leeldna st

Abe - iy



NUABLRS FRUE UKs Tu NINETLEN

one e-yun<ze ' .
two  nulwel

taree da<nyee

four doswen

five |thalia

siz  sahZfguzy

seven sophima
eignt 5layila—blee
nine saunlﬁﬁﬂ

tea  glayZblan
eleven glayZblah an-gle’e-yunike
twelve gley-blah wh-gle’rnulwel
thirteen glay<blan an-gle‘da‘nyee
fourveen glay<blan ah~-gle‘dosvien
fifteen glayZblah ah-gle thalta
Sixteen glay<blah ah-gle ‘sahiguay
Seventeen glayZbvlah ah—glé'slolma
eignteen glay<blai ah-gle‘glayZla-Dblee

nineteen glay<blah an-zle “saunika

LT



LUwBERS FROM TuwnkTY TO THIRTY NINE

twenty
twenty
ﬁwénty
Twenty
twenty
cwenty
twenty
twenty
twenty
twenty
tnivty
toairty
thirty
ity
thirty
toirty
thirty
thirty
thirty

thirty

glay<blah nu-weh
one glay—-blah nufwch ah-gle’e-yunike
two  glay<blah nu<weh ah-gle ‘nulwen
three  glay<blah nufweh ah-gle’dainyee
four glay<blah nulweh ah-gle’do<weh
five. glay<blah nuZweh ah-gle’thalta
six  glay-<blah nuiweh eh-gle ’san‘guay
seven  gluy-<blah nuiﬁeh ah-gle “soph<ma
eight  glay‘blah nulvien ah-gle’glay-la-blee
nine  glay<blah nu-weh ah-gle’saunska-

glay<bleh dainyee
one glay-blahn da‘nyee ah-gle e-yunike
two  glay<blah da<nyee ah-gle‘nulweh
three glay-blah daZnyee éh—gle’dainyee
four glay<blah da-nyee ah-gle’do<weh

r ,

five glay~blah da-nyee an-gle thalta

six glay<blzh daiﬂyee gh-gle“sahiguay

seven glay<blah danyee.ah-gle soph<ma
eight glay<blah da‘nyee wh-gle’glay<la-blee

nine glay<blah da“nyee ah-gle’saunka

1o



WULBZRS FROL FORTY Tu FIETY - RIKE

Torty

—

&

glay<blah do<weh

one glay<blah do‘fweh ah-gle’e-yunike

two  glayZblan dolwein ah-gle ‘nulwen

three &lay<blah do<wen ah-zle’da‘nyee

four glay<blah do<weh ah-gle “do<weh

five glay<blah doZweh ah-gle“thalta

8ix  glay-blah do<weh ah-gle “sehgzuay

seven glayZlblan doiwéﬁhah—gle’SOPhima

eight  glay<blah dolweh ah-gsle’glaylla~blee

nine  glayZblah dofweh an-gle’saunika
glay<blah tha‘ta

one &lay<blah thalta an-gle’e-yunike

two glay-blah thalta ah-gle’nu’weh

three glaylblah thesiz ah—éle’dainyee

four glay<blah tha‘ta an-zle “do<weh

five glay<blah thalta ah-gle tha’ta

8ix  glay‘blah tha‘ta sh-gle’sahiguay

seven  glay-plah tna<ta zh-gle’sophima

eight glay-blah tha’ta ah-gle’slay<la-blee

nine  glay-blah tha-ta ah-gle’saunika

19



AULEERS FRUK SIATY IO SLVERTY KINK

sixey  glay<
sixty one

Sixty two

sixty three

sixty Iour

sixty five

Bixty six

S1Xvy seven

sixty eight -

sixty niue

seventy
seventy
seventy
seventy
seventy
seventy
seventy
seventy
seventy

seventy

blah seh<guay

glay<blah san<guay ah-gle’e-yunike

glay<blah sah<guay ah-gle’nusweh

slay<blah sahfguzy ah-gle ‘dainyee
& guay &
glaey-blah sahiguay an-gle’Go<weh

glay=blah sahiguzy ah-gle’thalta

glay-blah sahfguey esh-gle’szhiguay

glay<blah sahiguay ah-gle’sopnira

glay<blan sahiguay ah-gle'glayila—bleé

glay<ovlah sahiguay ab-gle saunika

glay<blzh sophina

one
two
three
four
five
s5ix
seven
eight

nine

glay<blah soph-<ma zh-zle e-yunike
glay<blah soph-ma ah-gle ‘nulweh
glay<blah sophima'an-gle'da4nyee
glay<blah sophZima ah-gle‘dolweh
glay<blah sophima zn-gle tunalta
glay=blah sopﬂima eh-gle ‘sahiguay
glay<blen soph-ma eh-gle soph<ma
glay<blah sophima ah-gle’glay<la-blee

glay<blah soph-ma anh-gle’saunika

20



WUIBERS FROM mlGHTY TO OK® HUNDLRZD '

eighty
eighty
eELalty
eighty
eigaty
eichty
eighty
elguty
eighty
eignty
ninety
ninety
ninety
ninety
ninety
ninety
ninety
ninety
ninety

ninety

glaylbleh glay<la-blee
one glay<blah glay<la-blee ah-gle“e-yunskae
Wwio  glayiblan glayfla-blee ah-gle‘nuwehn
three  glay<blah gley<lu-blee ah-gle“danyee
four glayZblan glayZla-blee eh-gle“do<weh
five ylay<blah glay<lu-blee ah-gle‘thatta

six glayZblah glay<la-blee ali-gle “sahiguay

seven glay<bleh giayila—blee ah-gle‘sophima

elght | glayfblah glayZla-blee ah-gle’zglay<la-blee

nine glay<uvlah glay<la-blee an-gle‘saun<ka

glay-blan szun<ia
one glay<blah saun‘ia ah-gle‘e-yunske
two gléyiblah saun<lka ah-gle ‘nulweh
taree  glay<blah saun<ia ah-gle’dalnyee
four glay<blah saunska ah-gle“dolweh
five glay<blah saun<ka gh-gle“thalta

1

81x gley<blah saunika ah-gle ‘sah<zuay
seven glay<blah saun<ka ah-gle “sophima
eignt glay<blah saunika ah-gle’glay<la-blee

nine slay<blah saun<ia ah-gle’saunika
[= o

one hundred glay<blah hoon-ya



LR SBIORS IN 10WA i

I see T
You see  ah-dhah< stah _ _ .
. Lo s deyxw
we see  hunida-we 4 J
they see ah-da<nyee !
I will ha-oon-% \
you will  lee<dha lé;donitaxa‘ > '
we will he-oon-tah R\
They will ah—dha’oo-nyee-t%;//

I want  ha-goonda

1 am  me-nea-.ay (male usage)
me-neh-xey (female usage)

I an going ha-je-nyehZiay (male usuge )

I am cold hin—daikah—dhah—hey (female usage)

wnat  da-guldhe .

wien '  ta-hay<fia

vaere  tun<da

vheirs a-~talwen '

ours. helta-weh

mine  melta-weh

no hin-yeh<zo (male usage) .

hin-yen<gah (feumale usage)
yes noon-je”
you \lee-dnz

vVery good . glah’jee-ing-eh
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LAPRESSIONS IN IO0Wa
helle - ho (mals) ///'
ha (feuzle) '
How are you?  uuhfgay? (male)
Danllee-kan? (fewale) 7

1l s Tfine.

WILLT are you aolng?

; — el /« -7""
(aleight or well) @ fee-n;—’:uah-nyee.

da-gu<dhe-la-oun?

wiEre are you guing? Talvia-ssah?
I am going to tovm. Chee“rnu_wa-jeinyeh key. (fewale usage)
wLat zre you woing tomorrow? Hun<ino-da da-gufdne-la-oun-na?

-

dad

I 1

(ST

i have to go.

i af tirved.

I

woried all day.

wile G Tilte is isw

(velgoon-taen

iave you a watcn?

1 will see you.
Coime see us.
wiel d

taank you (to une pe

‘(to wore t

going to see the

imsoun<ha-glu-nyen key.

(hunfno-da  towmorrow)

doctor. du-sway<he a-ta-neinyen xey.
(wa-svweyine doctox)

(fewale)

he-khun<ye-che,
S
Lun=weh Thuy-je<vie-oun.

velgoon-tueh ta-ncy<da?

time)
]

selgoun-taen e-ya<stee?

(be<goon-theh  watch)

(e-yalstee nave you)

si-lee<tu~da.

M- ‘i'i’i.i“u\_‘n.—'be G—L‘L;.'L.—O.La.

1a you suy: A Edl= i Wl= U’

. . . A
rson) lee- lu<uin-je aay (male)

Lan one) (male)

lec-gluthin-je-we kay
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EXPRESSIONS  IN IOWA

I imow  e-ha<pa-hun-eh

I don't know e-nespa-nunien-sku-nyee
or you can say "da"

I forgot  ah-ge-klu-nyee

Iry your best oo-rfely-yee-siku-nyee

I am nappy  hin-gello kay (male)

hin-gello key'(f;;aie)

I ax lonesome rnathe-deh

a few dohi-kieelcnen -
many people wunn-shelga daolihun

nurry up (faster) he<a-ge-geh
Ter away  ha“dhe-da-dhet
swell good  pu-blah :
that's why ah-len-chee
efter awhile a-va-ai-ga

or e-dafah-sbun
sowetime  hun—-wein-yun<soun
how much ta-hay<na

Tl an-da’

look at ah-da—ah
2 /

agalin she-ga

you cone la-gee



SEASUNS OF THE YEaR AND Tds FUUR WINDS

spring  kha<je-toh-hoo (green grass coming up) /

Ssunger — wans<che (wark) ' ‘

FEll aﬁ%f%%—knwainyeh (leaves are failing dOWDJﬁJ&ﬂJﬂkkaﬁmbfébggﬁus
winter  tuniyeh

wind tahlje y

east wind buiwﬂinoo—go (cowing irom tne sun)

soutn wind  manstje-man-yu-gu (lend of swmmer)

viest wina bu-va-dha-gu (s0ing toward the sun)

north wind  oo-ma~te-gu (cold country or climate)

DAYS OF THE Woli. '
Sundey hun-weh wa-nho‘nee-tah (doly way) .

londay  Hun-wen E-yun<ke

Tuesday jun—wveh Lulwen
Wedueaday Hundwenh la‘nyee

Thursday lun<weh wvoZweh
rrideay Hun-wenh Tna<ta
Saturday  Hun~weh Oo-ke=taray

o
Ul



1GwaA TDICGKS

"zive away" wa—ﬁainay—he
(term used in Iowa tradition of giving
avay to Iriends sucn as a horse, blankets,
shawls and soall gifis)

thanking (to address people) ve-daeslo-khe
(used in various occasioas such as
prayers, gataerings)

leftover from feast way=glali-nyece

handgame  na<wey-oo-je (try your hand)
&

luna WURJS USLu mULUR0USLY

ay! expression used vo Jjoie huwmorously
bul ! wnen somevning is tnought to be silly or

ridiculous (humorous)
Len<it  agreeing or the way one thinks it should be
sh-n-h expression used humorously when one thinks

anotaer is snowing off



Liidss81UNS UF I0WA BUCLAL (HaliuG.uis)

Fun<weh Tha’ta na-way-00-jen own-ye-nyen kay. (wale usage)
(translation; ©They are having a handgeme Friday.
(dur<weh Tawta  Friday)
(naiway—oo—Je/ handgaue)
(own-ye-nyen Lay tauey are having)
(for feuule usag e end sentences
with key)
vneelnu da-ovwn-ye-nyeh kay. (male usa,e)
(traaslation; <Laey are having it in tuwa.
(cheeina  town)

(Ga-ovm-ye-nyen kay %nuy are huving it)
wiasaey wi-nesna weli-glun-nyee-geeswe-no. (male usage)

i . - . - -
(Ereaslation; wring your chidrs and disheg.

£ , o G
(Vb= ioay/ u._L..J-.IL:U) ( Lli—lae—-iua L:ualrs)
(weh~-glen-ny ce-,ee-we—no bring tuem over)

el oon-tueh gluylla-plee Gun-owin-ye-nyen kay. (male usage)
(brunalation) Tuey are navisg it at B:00.
(belioon-tueh  Time) (cicntla~blee  eight)
(Geh-ovn-ye-nyeh kay  tdey wre aving it)
w-yuni-ai-Gaahtstan-we-da 00- e-Gaca-ve-no. (male usage)
(truslation) Tell everyone you see.
(e=yun-eh~dhan<stan-we-Cua 1f we see one)
(0o0-ge-danan-we-no  tell taem)



‘. 5 o
i—dno-sikah Song

seh-den<na-ho (there they are)
wo~-da<we-cha (look at them)
sen-den<-nw-ho
wa~de=vie-dha
wa-da~ve-dna
va~-dalwe-dlha
seh—dehinehinor
wa-dalwe-ana
yo-hay-yen-yen-yo-ing
Zu~gno<je-nyeh (Iowas)
sen-den<ne-n0 (tnere tney are)
wa~dadwe-aka (look at them)
wa-da=we-aha
wa-da<vie-Gcna
seh-deh<neh-no
wa~-do~we-diha
Yo-hay-yeh-yen~yo-ing
nepesay
(2renslation) Tacre stand the Iowas, there they are, |,

look at them!

Z-dnoZskah nmeans warrior or soldier.



